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ACABJIIBACII TIEPAKJIATY IIPBIKA3BAK
3 BEJIAPYCKAM MOBBI HA AHTJIIMCKYIO

Y 0aozenvim apmuikyne napaynoysaroyya b6enapyckis i aHeaiucKis
8bICNIOYI, AKISL AONI0CMPOYBAIOYb He MOJIbKI JIIHSBICMbIYHbISA, ane | K)/b-
mypHblsl acabaisacyi abed36ox Moy, 1 8bl3HAUAYYA CHOCAbbl IX Nepax-
naoy. Ilpvikaska Hice y cabe mapanvHa V36adcauvl, MyOpbl NO2110 HA
JAHCHIYYE K HA CICMOIMY AOHOCIH Yanaseka 0a ceemy, 0a 2pamaocmaa, od
paosimel i pody, cam’i. Beicnoyi adnocmpoysaioyb KyibmypHula i cicma-
PolUHbIA acabnieacyi MO8bl i 3653aHbl 3 PIANIAMI, YAACYIBbIMI 0l 0ad3e-
Hati Kpainsl. lpvl nepaxnadze npwvikazax mpa6a yaiueaysb 23mbvisi A0PO3-
HeHHI, Kab He BbIKIIKaAYb HEenapa3yMeHHs) NAMINC HOCbOImami Moy 1
NPAOCMAYHIKAMI PO3HBIX KYIbm)p.

VY BBIHIKY IIMAaTrajioBara BbIBYYIHHSI MOBBI, ObITY, 3BbIUasy CBAMro
Hapopa I. I. HacoBiu 3a3Haubly: «bemapychbl yce ¢hakThl, yce BBINAIKOBACII
yajiaBeyara bIlls, yce YUbIHKI, SIK T0OpBIs, TaK 1 IPIHHBIS, 1 YcsIKae HaBat
MEpKaBaHHE Ipa IMTO-HEOY3b MaaBOA3SIb Maj] MEPKY MPBIKA3aK CBAiX...»
[I, c. 3] Awmamp yce Oemapyckig TIpbIKa3Kli BbUIyYaroLlla TaKimi
acaOJiBacisiMi, SIK CIICIacilb, BEIpa3HaCIh, BOOpa3Hacilb. [Iprikaska Hsce ¥
ca0e MapajbHa Y3BaskaHbl, MyIPbI MOTJIS/ HA KBILIE K HA CICTAMY aTHOCIH
JaJlaBeKa Jia CBETYy, Jla TpaMa/ICTBa, Jia paJ3iMbl 1 pofy, csim’i [2, ¢. 9].

Mbraii nan3eHara apThiKyda 3°syiseliia napayHaHHE OeapycKix
1 aHTJIHCKIX TIphIKa3aK, sKisg aJJIFOCTPOYBAIOIb HE TOJbKI JIHTBICTBIY-
HbIs, ajle 1 KyJbTYpHBIS acadiiBacil abeI3BI0X MOY, 1 BBI3HAUSHHE CIOCa-
0ay 1X mepaxiamuy.

[la ricrapblyHBIX NpBIYBIHAX Y Oelapyckail MOBE IIMAaT MPbIKa3aK
3BsI3aHbI 3 MpadsieMarblkail y3aeMaaJHOCIH MaMiX OaraTbiMi 1 O€HBIMI.
Hanpeiknan, Beicioye «A6ayay naw ympa, sA20HbIA CNO6bL YENIbIA)
VKbpIBaela y sKacil ipaHidyHail amPHKI 4YbliX-HEOYI3b HS3A3€HCHEHBIX
a0sanHay. Y aHrjaMOVHal KyJIbTyphl TATasl K MpbIka3zka Oyja3e rydaib
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HACTYIIHBIM 4blHaM: «Between promising and performing a man may
marry his daughter» [3]. IpaniuHae ajaiieHHe BbIpaza 3acTaellia, aje
paais 3MsHSEIla Ha THITYIO.

[Ipbika3ki, 3Bs3aHbIA 3 3araHami 1 Xibami JIFOACKiIMI, Takcama Xa-
paKkTIpHBIA Ayia Oenapyckait MoBbl. [la mpwikiamy, BeIpa3 «3abapoHenbl
n100 cano0Ki» YKbIBaella ¥ JauyblHEHHI Jia 4aro-HeOy3b ImphiBaOHara i
criacKycJiiBara, ITo 3aycénbl npbilsireae. Ha anrmiiickyto MOBY MphIKazka
MOXa Tnepakianamnna gitapanbHa: «The forbidden fruit is always the
sweetest» [3] abo «Stolen pleasures are the sweetest» [3]. TakiM ublHaM,
BbIpa3, 3Bsi3aHbl 3 BiOmisi, He BBIKJIIKae HeMapasyMEHHsSY MaMDK HOCh-
OiTami abe/13BIOX MOY.

[nmas nipeikaska «[l[ikayunat Bapeapwr cabaki Hoc adapesaniy raBo-
pHIIIIA SK YHIKJTIBBI aJKa3 Cypa3MOYHIKY Ha Aro 3ajiIIHIO0 IIKayHACI 1
IMKHEHHE YyBenaib mTo-HeOya3b [1, c. 447]. Ilpel mepakmanze Tpa0a
yiidBalb, IMITO JiTapajbHas Iepajada piadii 3’syiseriia HeMmardbiMau,
TaMmy Yy aHriiickaii MoBe icHye aHanar «Curiosity killed a cat» [3], sxi
OyJ13€ Mellb TOM JKa caMbl CIHC.

[Ipa taro, xTo ma-paHeiiamy 3actaellia yrnapTbiM, HE MsHsE CBaiX
3BbIYAK 1 HOpaBy, Oenapyc 3 HeaJadpIHHEM CKaxa «Boyk niHse, Obl Hopa-
8y He MmsaHAey. JliTapallbHbI MIepakiaja y MIThIM BbIAAKY Oya3e 3’ ayisia
NpbIYbIHAN Hemapa3yMEHHs, TaMy Ha aHrjiickail MoBe €cClb HEKalbKi
aHanaray, 3Bsi3aHbIX 3 KbIBENaMmi: «The wolf may lose his teeth, but never
his nature» [3] abo «A4 leopard cannot change its spots» [3]. A Takcama
aHajar, J3¢ pa3MoBa i13e Tpa danaBeka: «The thief is sorry he is to be
hanged, but not that he is a thief» [3].

[Ipa Taro, XTo HeaJaHOWYBI POOIIH aTHOJBKABBIS IMAMBUIKI a00
3JIAYBIHCTBBI, 3 ACYKIHHEM CKaXYIlb: «/[ypanv He mot, wmo cnamolKa-
eyya, a mot, XmMo HA MblM Jca Mecyvl 080uUYbl podiyb 2oma». Ha
aHTJIMCKall MOBE raTa MphIKa3ka Oya3e rydaib «Fool me once, shame on
you, fool me twice, shame on me» [3], miTo Oya3e ON13KIM MpPHI epaKiIaj-
3¢, aje MO)KHa 3ayBaXKblllb acaOBacilb: y aHTJIIHACKIM BbIpa3e akIPHT
3po0JieHBl Ha Tiepiiaii acode, a ¥ Oemapyckail MOBe Ipa yajiaBeka 173e
raBopka y Tpa1stil. ['9Ta, MardsiMa, 3Bs3aHa 3 aIKA3HACITIO 32 CBA€ YUBIHKI
1 IHIBIBIAyalli3MaM, sIKisl OOJIbII XapaKTIPHBI JIJIs1 aHTJIIHCKal KyJIbTYpPHI.

VY Genapycay npamaBitacib 1 po3yM 3aycEabl 3aaXBOYBAJICS, 1 TITA
aJuIrocTpoyBaenia ¥ npbikazkax. Hsrien3siubl Ha pasiriiiHaclb, 1CHYye
BbIpa3 «Ha boea cnaosseaiica, ane i cam cmapatica», skl YKbIBaeIa sk
napaja pasiiuBallb HE Ha Karo-HeOyJ3b, a Ha CBae yJacHbIA ClIbl. Ha
aHTJIACKYI0 MOBY IpbIKa3Ka nepaknanaenna tak «God helps those who
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help themselvesy [3]. TakiM ublHaM, MOKHA 3ayBaXKblllb, IITO aJKa3HACIH
3a cBae VYYBIHKI XapakTdpHa Mg Oejlapycay HE MEHII, YbIM IS
pajCTayHIKOY aHTJIHCKal KyJbTYpPHI.

[Ipanasitaciib 3a}”/céz[51 JTYBLIl aAMETHAW pbicall XapakTtapy Oena-
pyckara Hapoja, Tamy ICHye IIMaT BbIpasay, AKis aI[J'IIOCTpOYBaIOL[B poaautii
1 marpaOyrols acabiiBail yBari Mpbl nepakaise Ha aHPJ'IlI/ICKYIO MOBY.
Hampeikman, «Kani ynez y dyey — He kadxicwi: “He macy ™y TaBopallb, Kail
XTO-HEOyA3b X04a Yximiia aj adaBs3kay Il aOsI[aHHAY 1 HE BHIKOHBAIIb
Toe, ITO Tp30a, na kaHua. Ha aHrmiiickail MoBe raTa npeikaszka Oynase ry-
YaIh TaKiM YblHaM: «In for a penny, in for a pound» [3], 1 paaiii, yKbITbIS
¥ I3ThIM BbIpa3e, a IMEHHA Ha3Bbl rpoliay, 3’ ayJsronia agMeTHbIMI IS
3aMexHall KyJabTypbl. [HIBI BeIpa3 «be3 npayvi e 6yosews ecyi Kaiauwl
T'YYbII[b K MTAByYaHHE IpaliaBallb, ajie 3pa3yMeiibiM €H Oya3€e TOIbKI HOCh-
OiTaM MOY CiaBsSiHCKara maxojpkaHHs. TaMy Mpbl nepakiag3e YKbIBaella
ananar «A cat in gloves catches no mice» [3]. Alle HenacTtaTkoBa OBIIb
mparnaBiThiM, Kab JacsSITHYIlb HEWKIX Iocrmexay, Tpa0a smd? Melpb ymnap-
Taclp 1 cMenacilb Ui Ta4aTKy HOBall cripaBbl: «Boubl cmpawayya, a pyKi
3pobsayb». Ha anrmiiickaii MOBe BbIpa3 ca 3HAY’HHEM ‘Oalllics MadybIHAIlh
mTO-HeOYA3b, ajie MphI KadaHll 1 crapaHHl Yc€ 3po0ila’ rydblllb TakK:
«What the eye fears, the hands do» [3]. TakiMm ublHaM, BBIHIK JIFO0O0H cripa-
BbI ¥ pyKax camora yaiaBeka. bemapyc ckaxa «/[3e n'toys, mam i 1vroysy,
Maroybl Ha yBase, IITO ¥ BsUTIKal cripaBe He aObIcIiicst 0e3 cTpar. AHajlaram
npel Nepakiianze Oynze Boipa3 «You cannot make an omelette without
breaking a few eggs» [3]. HecymamzeHnne 3Bsi3aHa 3 poO3HIIAM y racrpa-
HaMIYHBIX IepaBarax JAByX Hapojay.

Hsrnen3siabl Ha anka3Hbl MAIBIXO]] 1A MPaIlbl, OeIapycChl Ji4ailb, ITO
3aJIIIHAST PYIUTIBACIh MOKA HAIIIKOJ311[b HE MEHIII, YbIM JIsHOTA. [Ipa va-
JaBeka, [Ki repacrapaycs 1 BelbM1 cTapaHHa aJHECCs 1a CTPaBbl, CKaXYIIb
«3acmay oypusa 602y maniyya, Ovbik éx 100 pazab ey, a HA AHTICKYIO MO-
By I'dThl BbIpa3 MOKHaA Mepakjacilii amallb mTo JiTapainbHa «Give a fool
enough rope, and he will hang himself» [3]. BoiHik Oya3e Kemnckim, Kaii 3a
paboty OspaIa aapa3y HEKalIbKl YallaBeK, TaMy 3 acyJl)KdHHEM mpa 0e3-
aJIKa3HbIsI aJIHOCIHBI J1a CIIPaBbl, Kajl a/i31H craja3seliiia Ha Jpyrora, raBo-
panb «/[3e HaHex MHo2a, mam 03iys Ossnoca». Ilpel Tiepakiagse Ha
aHTJIHCKYI0O MOBY ICHYIOLb HEKaJIbKI aHaynaray, Hampeikiana, «Too many
cooks spoil the brothy abo «Many commanders sink the ship» [3].

benapychbl 1miaHyionb J0OphIsI ¥3aeMaalHOCIHBI TMaMDK JIFOA3bMI,
acabJiBa OauHa raTa ¥ JaublHEHHI J1a csM’1 1 csiOpoycrsa. Ilpbikaska «/lao
YOPHBIM IeCaM CNAmKaycsi yopm 3 6ecamy yKbIBaelllla ¥ BBIMAIKY, Kajl 1Ba
yajaBeka Hi ¥ 4bIM HE XOUyIlb CACTYIILb aJ[31H aJHaMy Mpbl CYTHIKHEHHI

46


https://www.multitran.com/m.exe?s=too+many+cooks+spoil+the+broth&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=too+many+cooks+spoil+the+broth&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=many+commanders+sink+the+ship&l1=1&l2=2

AKmyanbHvle npodaemol hunonozuu

norjsiAay, iHTapacay, xapakrapay. JlitapanbHbl Mepakiaj HeMardbIMbl 3-3a
PO3HIIBI  KYJIbTYp, TaMy HEKaJIbKi BapbIsIHTAY aHajgaray MardbIMbI:
«Diamond cut diamondy [3] a6o «When Greek meets Greek» [3].

[Ipa yanaBeka, cBasIITBA 3 SIKIM BBIKJIIKae CyMHEHHE raBopailb «//eHw
2apay, a wopm Xxeocm nazp3y, ickpa nana i padHsa cmanay. Ilepaxnacii
IITYIO MIPBIKa3Ky HEJbra, TaMy Ha aHTMCKail MOBE ¥ TITHIM BBITIAIKY YIKbI-
Balollb BbIpa3 «A thirty-second cousiny» abo «A forty-second cousiny» [3].

Bricnoye «bauvim cyuwox y 6oky bpama ceaiieo, a bepsana y ceaim
He 3ayeadicaem» YXbIBaelllla V JTauyblHEHH] Jla 4YajlaBeka, skl Oaybllp Y
IHIIBIX HaBaT JAPOOHBIS HEJAXOMbI, a ¥ cs0e He 3ayBaxkae 1 Bsutikix. Ha
aHTJIICKall MOBE ¥ TATHIM BBINMAAKY OyJ3€ YKbIBalllla MpbiKka3ka «People
who live in glass houses should not throw stones» [3].

ACOOHBIS MavyIlll TakcaMa 3HaXoJ3S1b aJUTFOCTpaBaHHe ¥ Oenmapyc-
KiX TpbIKa3kax. Jla mpeikiagy, rmpa KaxaHHe MOXKHA Madyllb «/[acausaroubl
He Hayalyewcs» Y BBITIAIKY, Kalll maTpa0Ha cKa3allb, IITO CljIail HE MphI-
MyCIII namooile csa0e. AHajgaram Ha aHTJIicKail MOBe 3 sAyJseria BpIpas
«You may lead a horse to the water, but you cannot make him drink» [3].

[Ipa HeanmaBeqHacIb BOHKaBara BBITJISAY 1 CYTHACIl 4aro-HeOea3b
a00 Karo-HeOy/a3b iCHye MpbIKa3zka «38epxy Mmina, a ycAapio3iHe CHINa»,
sKas Tiepakiiajiaeiia aMmaihb IITo JiTapalbHa: «A4 honey tongue, a heart of
gall». Kani cityanplsi cynpaiibjieriias 1 a yublHKaxX, ClipaBax, maBoj31Hax
BiJlallb, IITO 3a YajaBeK, raBopaib «bayHa na 6ouxax, uimo xo03iyvb na
Houkax». Y aHTJIACKail MOBE aHajaram 3’syisieniia npbikaska «He that
commits a fault thinks everyone speaks of it» [3].

[Ipa 3aminHe acisgpokHara yajiaBeka ipaHiuHa Kaxyllb «basazniyyy i
3aay — 60yk» abo «Y cmpaxy eouvt na s676iky». AGOIBA TATHIS BBIPA3BI
He OyAyllb 3pa3yMesbIMI MPHI JiTapadbHBIM MEpaKiaa3e, TaMy 3aMecT 1X
ykbIBaela npoikazka «Cowards die many times before their deathy [3].

JIrog31t 3aycénpl 3amymBaiics Ipa CBarw0 OyAy4yblHIO, Tamy af-
THIMICTBIYHBIS a00 MECIMICTBIYHBIS MPBIKA3Kl XapaKTIPHBIA IS a0eI3BIOX
KYJIbTYp. Y IISKKI 4ac, BhIPAXKar0Ubl YIIIYHEHACIb, IIITO HAYa4bl MIHYIIIIA,
a Hajazel 30yayia, oenapyc ckaxa: «byodze méo i y Cidapasaii kanioose.
[5Thl BBIpa3 aUIIOCTPOYBae pialito, siKas HE Mae aJlllaBe/iHIKa ¥
aHTJICKAl KyJbTYphl, Tamy Tiepakiiaj Oya3e HacTylmHbIM: «[Fortune
knocks at least once at every man's gate» [3]. llpbikazka «Anb60
0024COJHCHIK, albbO CHee, anbbo 06y03e, anbbo He» YKbIBaellla ¥ BbINaKax
HSAYTIDYHEHACIl, Kajal HeBsijoMa, Il 30y3ela mTo-HeOy/13b 3aJyMaHae.
Hsrnen3sdsl HA TOe, IITO Iepakiaciil sie MOXKHa amajb JiiTapalbHa «Who
can tell — maybe rain or maybe snow, maybe yes or maybe no» [3], icHye
takcama aHanar «Even Your Grandma Wouldn't Know Whether It'll Be
Rain Or Snowy [3]. Hanzero nauynip y OJDKIUIIBI Yac MITO-HEOYA3b HOBAE
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BBIKA3BaIOIb NpbIKazkall «llepanauyem — Ooneu nayyemy», sikas HE MOXKa
nepakiagania jJiTapaibHa, aje ¥ ThIM jKa COHCE JIJISl aHTIIINCKal KyJIbTyphl
XapaKTAPHbI BbIpas «Don 't cross the bridges before you come to them» [3].

TakiM ybIHaM, Ha Tpalry Joyrara nepeisay NpbIKa3Ki BHIBydaIlics
TOJIbKI SIK YacTKa (paJIbKJIopy, ajie 3apa3 sHbI MIBIPOKA Y>KBIBAIOIIA SIK Y
MICBMOBBIX KPBIHIIAX, TAK 1 ¥ pa3MOBax MaMiX JIFOA3bMi. Y aIpO3HEHHE ajl
HIIBIX (aTbKIOPHBIX JKaHpAy, NpbIKa3Ki caMacToWHA HE OBITYIOLb, &, BbI-
KJIIKaHbIS KAHKPITHBIM OKbIUEBAH 3’gBail, y maTp30HBI MOMAaHT
ycTaymsionla Y MayleHHe sK adapblCThlUHAE 3aKOHYaHHAE CYIKIHHE,
IpaBepaHae BOIBITAM MHOTIX IMakajdeHHsAY. BrICioyi ammocTpoyBarolb
KYJBTYpHBIS 1 TICTapbIYHBIS acaOJiBacil MOBBI 1 3BSI3aHBI 3 PIaJisMi,
yJaciiBbIMI JUIsl naja3eHail kpainbl. [Ipbl mepakiiajgse mnpeikazak Tpada
VaiuBalp T3ThiA aJIPO3HEHHI, Ka0 HE BBIKJIIKAIlb HEMApa3yMEHHSY Mamix
HOCKOITaM1 MOY 1 MpajicTayHIKaMi pO3HBIX KyJIbTYyp. K BiIoMa, aCHOYHBIM
OpPBIHIBINTAM, SIKIM KIpYIOIIa Hpbl Mepakiaaze 3’ syiselia naadop Haii-
OOJIBII JJaKJIaIHara SKBIBAJICHTA J1a MOYHAM aJ31HKI, ajie Kaji Impblkazka He
Mae Ipamora aHajara, T0 Mo)a ObIlb ManadpaHbl ONi3Ki § CIHCABBIX 1
CTBUTICTBIYHBIX aJIHOCIHAX aAmnaBeaHik [1, ¢. 25-26]. JlitapaiabHbl Iiepakiaj
3’aysena paIAKIM CpoJiKaMm, ajie MoKa BBIKapbICTOYBAIllla MPhI aJCyT-
HACIIl XapaKTAPHBIX BBIKJIIOUHA JUIsS THOM 3 KYJIBTYp pIaIIi.
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110 IIYYBEMY BEJTIEHHIO:
K CEMAHTUYECKHUM UCTOKAM BBIPA’KEHUSA

B cmamve paccmampusaemcs y3yanvHas u KOHMEKCMYAlbHAsL Ce-
MAHMUKAa pycckoeo hpazeonocuzma «no ujyuvemy eeineHuroy. Llenv pabo-
Mol 3aKII0UAEMCS 8 BbIAGIEHUU CEMAHMUYECKUX UCMOKO8 (PPa3zeoiocu3md.
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